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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed 
for basic communication to members of any contingency force deployed to an area 
where the target language is spoken.  It contains words and phrases that have been 
found to be most useful for contingency operations.
The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced 
this guide for use by advance parties or others who may not have immediate access 
to a fully qualified linguist.  If your organization’s language translation requirements 
exceed the content of this publication, contact your organization’s Command 
Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
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Continuing Education
FamDistribution@military.army.mil
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gh as in dagha           or     mashghool  
Kh as in duKhman      or     waKht 
R as in laRee            or     taRaf
ts as in tsandey           or     tsumRa   
‘ as in ‘askaRee       or     ma’loomaat  
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) in 
the area.

pa seema key baa da 
trafik eshaaRey juRee 
kRoo

په سیمه کی به د ترافیک 
اشاری جوری کرو

1-2 The TCP locations will 
be decided by the MPs.

da trafik da-
eshaaRo zaayoona 
baa enzibaataan 
entiKhaab kawee

د ترافیک داشارو ځایونه به 
انظباطان انتخاب کوی

1-3
The TCP personnel will 
work hard to prevent 
delays.

trafik baa koshesh 
wokaa che da 
motuRo da zandedo 
maKhnawee wokaa

ترافیک به کوشش وکا چه 
د موترو د ځندیدو مخنیوی 

وکا

1-4
Our TCP team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

datrafik nafar baa da 
qashlo o da motuRo 
da teReydo shmeR 
saatee

دترافیک نفر به د قشلو او 
د موترو د تیریدو شمیر 

ساتی
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1-5 The TCP will apprehend 
violators.

trafik baa ghaaRa 
ghaRoonkee wunisee

ترافیک به غاړه غروونکی 
ونیسی

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

koshesh wokRey 
che da mohaajeRo 
motuRey da ‘askaRee 
motuRo laaRa banda 
ni kRee

کوشش وکری چه د 
مهاجرو موتری د عسکری 

موترو لاره بنده نه کړی

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

che kala zaRooRat 
wee no da trafik nafar 
ba motuRey bel taRaf 
ta Reh-nomaaye kRee

چه کله ضرورټ وی نو د 
ترافیک نفر به موتری بل 

طرف ته رهنمای کړی

1-8 Our mission is ongoing 
until further notice.

da bel KhabaR teeyaa 
poRey baa moong 
daa kaaR jaaRee 
saatoo

د بل خبرتیا پوری به مونږ 
دا کار جاری ساتو

1-9 Food and water will be 
supplied by other units.

doday aw oba baa 
noRey qashley 
RaawRee

ډوډی او اوبه به نوری 
قشلی راوړی
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1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment will 
be provided.

da atomee, 
bayalozhikee 
o keemyaayee 
mawaadoo da 
mondelo dapaaRa 
baa saamaan 
waRkRey shee

د اتومی, بیالوژیکی او 
کیمیای موادو د موندلو 

دپاره به سامان ورکړی 
شی

1-11 Reflective arm cuffs will 
be provided.

da KhkaaRa keydo 
da mat pataay baa 
woRkRey keegee

د ښکاره کیدو د مټ پتی به 
ورکړی کیږی

1-12 Enemy may use agents 
acting as refugees.

duKhmanaan baa 
Khpal kasaan da 
mohaajeRo pa jaama 
key Raawastawee

دښمنان به خپل کسان 
د مهاجرو په جامه کی 

راواسطوی

1-13 Safety is very important 
during all operations.

tolo ‘amaleeyaato 
key saatena deRa 
zaRooRee da

ټولو عملیاتو کی ساتنه 
ډیره ضروری ده
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1-14

We do not allow 
unauthorized personnel 
to observe traffic 
movement.

gheR da trafik nafaRo 
na bel tsok motuRey 
kantrol kawaley na 
shee

غیر د ترافیک نفرو نه بل 
څوک موتری کنترول کولی 

نه شی

B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

da duKhman quwa 
key tsumRa nafar 
dee? 

د دښمن قوه کی څومره نفر 
دی؟

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

da duKhman sahee 
zaay cheRey dey?

د دښمن صحیی ځای چیری 
دی؟

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

daqeeqan tse 
waKht dey da 
duKhmanaano 
qashley wuleedelee?

دقیقا څه وخت دی د 
دښمنانو قشلی ولیدلي؟

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

da duKhmanaano tse 
Raqam qashley dey 
wuleedelee?

ددښمنانوڅه رقم قشلی دی 
ولیدلی؟
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1-19
What type of equipment 
did the enemy units 
carry?

duKhmanaano tse 
Raqam saamaan 
daRlodo?

دښمنانو څه رقم سامان 
درلوده؟
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key raaport RaakRa
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اوسیدونکوپه باره کی 

راپورټ راکړه
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1-24
Set up signs to show 
directions and distance 
to TCPs.

trafik ta da faasiley 
o da oRKhoono da 
Reh-nomaaye naKhey 
keygda

تړافیک ته د فاصلی او د 
اړخونو د رهنمای نښی 

کیږده

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

mohaajeReen da 
mohaajeRo pa laaRo 
waR sam kRee

مهاجرين د مهاجرو په 
لارو ور سم کړی

1-26 Search the surrounding 
area for enemies.

shaawoKhwaa seema 
kee duKhmanaan 
wolataway

شاوخوا سیمه کی دښمنان 
ولټوی

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

da teem motuR pa 
pat o aman mozu’ key 
wudRawa

د تیم موتر په پټ او امن 
موضع کی ودروه

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

da noRo trafik hozo 
saRa moKhaabeRa 
baRabaRa kRee

د نورو ترافیک حوزو سره 
مخابره برابره کړی
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

daa saRak da motuRo 
da esteymaalawoloo 
dapaaRa band shawee 
dey

دا سړک د موترو د 
استمعالولو دپاره بند 

شوی دی

2-2 This RB is to close 
access to this road.

daa saRak baandey che 
daa bal saRak ta laaR 
banda kRee

دا سرک بند دی چی دا 
بل سرک ته لار بنده 

کری

2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

daa saRak 
bandeeyaanee aw da 
talaashee postee baa daa 
laaRa amneeyat kRee

دا سرک بندیانی او د 
تلاشی پوستی به دا لار 

امنیت کری
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

daa saRak 
bandeeyaanee aw da 
talaashee postey dadey 
da paaRa joRee shawe 
dee che kaaRwaanoona 
pa Khpal waKht teeR 
shaa

دا سرک بندیانی او د 
تلاشی پوستی ددی دپاره 

جوری شوی دی چه 
کاروانونه په خپل وخت 

تیر شی

2-5
The position of 
RBs/CPs will change 
constantly. 

da saRak bandeeyaanee 
aw da talaashee postey 
moqiyet ba aksaRan 
badleegee

د سرک بندیانی او د 
تلاشی پوستی موقیت به 

آکثرآ بدلیږی

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop and 
direct traffic.

pa yo teem 
‘amaleeyaat kee yo 
kas baa wodReegee o 
motuRoona baa Reh-
nomaaye kRee

په یو تیم عملیات کی 
یو کس به ودریږی او 

موترونه به رهنمای کری
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2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

his chaa ta eejaaza ne 
woRkawa che ba gheR 
da shenaaKhat kaaRet 
na tiRshee

هیڅ چا ته اجازه نه 
ورکوه چی به غیر د 

شناخت کارت نه تیرشی

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? staa maal tse dey? ستا مال څه دی؟

2-9 Where are your cargo 
documents?

da maal asnaadoona dey 
cheRey dee?

د مال اسنادونه دی 
چیری دی؟

2-10 Where does your 
cargo originate from?

maal dey da kom zaay na 
RaaRawaan shawe dey?

مال دی د کوم ځای نه 
راروان شوی دی؟

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

maal dey da kom zaay 
tsaKha poRta kRo?

مال دی د کوم ځای څخه 
پورته کړه؟

2-12 What is your 
destination? cheeRta zey? چیرته ځی؟
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would aid 
the enemy.

moong baa daasee 
‘amaleeyaat band kRoo 
chey da duKhman ta 
nafa’ waRasawee

مونږ به داسی عملیات 
بند کړو چه د دښمن ته 

نفع وررسوی

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to 
do so.

moong baa maal 
talaashee kawoo haR 
kala chee moong ta 
eejaaza raakRee shee

مونږ به مال تلاشی 
کوو هر کله چه مونږ ته 

اجازه راکړی شی

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

moong baa mahalee 
kasaan da duKhman da 
komak kawaloona band 
kRoo

مونږ به محلی کسان د 
دښمن د کمک کولونه بند 

کړو

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

moong delta gheR 
qaanonee baazaaR 
bandawaloo ta Raaghilee 
yoo

مونږ دلته غیر قانونی 
بازار بندولو ته راغلی یو
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2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

moong baa da motuRo 
da talaashey dapaaRa yo 
zaay wotaakoo

مونږ به د موټرو د 
تلاشی دپاره یو ځای 

وټاکو

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

moong saRa tse motuRey 
teyaaRey dee che hagha 
Khalko pasey shee che 
da bandosaRakoono na 
pa zooR teReegee

مونږسره څه موتری 
تیاری دی چه هغه 

خلکو پسی شی چه د 
بندوسرکونه نه په زور 

تیریږی

2-19 We must prepare 
defensive positions.

moong baayad defaa’ee 
moqeeyatoona joor kRoo

مونږ باید دفاعی موقیتونه 
جوړ کړو

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

moong baa da saRak 
ghaaRey o da bando 
saRakoshaa Khwaa 
zhaweRee baandey kRoo

مونږ به د سرک غاړی 
او د بندو سرکوشا وخواه 

ژوری بندی کړو
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D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

da motuR asnaad 
RaawuKhaaya د موټر اسناد راوښیه

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

da maal dapaaRa asnaad 
RaawuKhaaya

د مال دپاره اسناد 
راوښیه
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

moong baayad hagha 
zaayoona wopizhanoo 
cheeRta che da ‘aajil 
komakoona taRlaasa 
keegee

مونږ باید هغه ځایونه 
وپیژنو چیرته چه د 

عاجل کومکونه ترلاسه 
کیږی

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

zamoong kaaR daadey 
che da laaRey da 
hefaazat entizaamaat 
wukRoo

زمونږ کار دادی چه 
د لاری د حفاظت 

انتضامات وکړو

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

moong ba tul poloona 
wopizhanoo che tsumRa 
wazan woRey shee

مونږ به ټول پلونه وپیژنو 
چه څومره وزن وړی 

شی
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

moong ta daase 
zaayoona pa kaaR dee 
che da woRookey damey 
dapaaRa monaasib wee

مونږ ته داسی ځایونه 
په کار دی چه د وړوکی 

دمی دپاره مناسب وی

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to? daa laaR cheeR ta zee? دا لار چیر ته ځی؟

3-6 Which towns does 
this road run through?

daa saRak da kom 
KhaaR danena zee?

دا سرک د کوم ښار دننه 
ځی؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

daa saRak poKh dey ka 
Khaama?

دا سرک پوخ دی که 
خامه؟

3-8 Is there an alternate 
route? delta dwema laaR shtaa? دلته  دویمه لاړ شته؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

da dey Khand na 
teReedo da paaRa delta 
koma bela laaR shtaa?

د دی خنډ نه تیریدو د 
پاره دلته کومه بله لار 

شته؟
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3-10 Are there bridges on 
this route?

pa dey laaR baandey 
puloona shtaa dey?

په دی لار باندی پلونه 
شته دی ؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

pa dey laaR baandey 
baandeney saRak shtaa 
dey?

په دی لار بانډی باندنی 
سرک شته دی؟

3-12 Is there construction 
on this route?

aayaa daa laaR 
jooReegee? آیا دا لار جوړیږی؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

aayaa dey laaRa key 
deRey kandey dee?

آیا د ی لاره کی ډیری 
کندی دی؟

3-14 How wide is the 
road? saRak tsumRa plan dey? سرک څومره پلن دی؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aayaa dey laaR baandey 
lwar ghoRoona shtaa?

آیا دی لار باندی لوړ 
غرونه شته؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

aayaa daa laaR baandey 
teezee kogwaaley shtaa?

آیا دا لار باندی تیزی 
کوږوالی شته؟
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dey?
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3-12 Is there construction 
on this route?

aayaa daa laaR 
jooReegee? آیا دا لار جوړیږی؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

aayaa dey laaRa key 
deRey kandey dee?

آیا د ی لاره کی ډیری 
کندی دی؟

3-14 How wide is the 
road? saRak tsumRa plan dey? سرک څومره پلن دی؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aayaa dey laaR baandey 
lwar ghoRoona shtaa?
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کوږوالی شته؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

pa dey laaR baandey 
puloona shtaa dey?

په دی لار باندی پلونه 
شته دی ؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

pa dey laaR baandey 
baandeney saRak shtaa 
dey?

په دی لار بانډی باندنی 
سرک شته دی؟

3-12 Is there construction 
on this route?

aayaa daa laaR 
jooReegee? آیا دا لار جوړیږی؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

aayaa dey laaRa key 
deRey kandey dee?

آیا د ی لاره کی ډیری 
کندی دی؟

3-14 How wide is the 
road? saRak tsumRa plan dey? سرک څومره پلن دی؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aayaa dey laaR baandey 
lwar ghoRoona shtaa?

آیا دی لار باندی لوړ 
غرونه شته؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

aayaa daa laaR baandey 
teezee kogwaaley shtaa?

آیا دا لار باندی تیزی 
کوږوالی شته؟



3 3

33

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

daa laaR pa tonal key 
zee? دا لار په تونل کی ځی؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

ta pa naqsha baandey 
poheygee?

ته په نقشه باندی 
پوهیږی؟

3-19 Are there enemy units 
in this area?

aayaa pa dey seema key 
da duKhman qashley 
shtaa?  

آیا په دی سیمه کی د 
دښمن قشلی شته؟

3-20 Are there friendly 
units in the area?

pa dey seema key 
malgaRey qashley shtaa?

په دی سیمه کی ملګری 
قشلی شته؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

delta cheeRta nezhdey 
zangaley shtaa?

دلته چیرته نژدی ځنګلی 
شته؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

dagha laaR ta nezhdey 
Rodoona shtaa?

دغه لار ته نژدی رودونه 
شته؟

3-23 How many miles? tsumRa maayel? څومره مایل؟

3-24 How many 
kilometers? tsumRa kilomeetaR? څومره کیلومتر؟
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3-25
Are there major 
highways on the 
route?

pa dey laaR baandey 
lwey ‘omoomee 
saRakoona shtaa?

په دی لار باندی لوی 
عمومی سرکونه شته؟

3-26 Are any major roads 
on the route?

pa dey laaR baandey 
lwey saRakona shtaa?

په دی لار باندی لوی 
سرکونه شته؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

dagha laaR ta nezhdey 
da Reyl laaR shtaa?

دغه لار ته نژدی د ریل 
لار شته؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aayaa da Reyl laaR 
estemaaleegee?

آیا د ریل لار 
استمعلیږی؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

pa dey laaR baandey da 
Reyl laaR teReegee?

په دی لار باندی د ریل 
لار تیریږی؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

dagha saRak baandey 
mashghool saloR laaRee 
shtaa?

دغه سرک باندی مشغول 
څلورلاری شته؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

pa dagha laaR baandey 
beRobaaR wee?

په دغه لار باندی 
بیروبار وی؟
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3-32 Does this road have 
curbs?

daa saRak peeyaada Ro 
tsandey laRee?

دا سرک پیاده رو څندی 
لری؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

da saRak pa aaRKh key 
da peeyaada teReedo 
laaRee shtaa?

د سرک په اړخ کی د 
پیاده تیریدو لاری شته؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

pa dey saRak baandey 
peeyaada Khalak hum 
zee?

په دی سرک باندی پیاده 
خلک هم ځی؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

dagha laaRta nezhdey 
da maayaan laRunkee 
seema shtaa da?

دغه لارته نژدی د ماین 
لرنکی سیمه شته ده؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

dagha laaR ta nezhdey 
koma naKhey shtaa?

دغه لار ته نژدی کومی 
نښی شته؟

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

pa dey pul baandey 
tsumRa wazan teReydey 
shee?

په دی پل باندی څومره 
وزن تیریدی شی؟

3-32 Does this road have 
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tsandey laRee?
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3-38 What material is the 
bridge made of?

pol da tsaRanga mawaad 
tsaKha joR shawe dey?

پل د څرنګه مواد څخه 
جور شوی دی؟

3-39 How wide is the 
tunnel? tunel tsumRa plan dey? ټونل څومره پلن دی؟

3-40 How high is the 
tunnel? tunel tsumRa luwaR dey? ټونل څومره لور دی؟

3-41 How long is the 
tunnel? tunel tsumRa oogad dey? ټونل څومره اوږد دی؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

dagha laaR baandey da 
talaashee postaa shtaa?

ډغه لار باندی د تلاشی 
پوسته شته؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

dagha laaR baandey 
tanga laaR shtaa?

دغه لار باندی تنګ 
لارشته؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

dey laaRe key da tang 
laaR plaan shawe dey?

دی لاری کی د تنګ لار 
پلان شوی دی؟
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3-45 Is the road blocked? aayaa saRak bandey? آیا سرک بند دی؟

3-46 Is the road flooded? aayaa saRak baandey 
seylaab Raaghilee dey?

آیا سرک باندی سیلاب 
راغلی دی؟

3-47 Is the road clear? aayaa saRak safaa dey? آیا سرک صفا دی؟
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road?

tse she laaRa banda 
kRey da?

څه شی لاره بنده کړی 
ده؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

dagha laaR baandey 
aksaRan seelaab 
raazee?

دغه لار باندی اکثرآ 
سیلاب راځی؟
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3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

dadey laaR pa saR 
bandeyz tsumRa luwaR 
dey?

ددی لار په سر بندیز 
څومره لوړ دی؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

dagha zaay key da 
Rodoona teReydeley 
shee?

دغه ځای کی د رود نه 
تیریدلی شی؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

dateReydelo pa zaay key 
Rod tsumRa plan dey?

دتیریدلو په ځای کی رود 
څومره پلن دی؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

aayaa motuRey 
daa taqaatey saRak 
esteymaal lawaley shee?

آیا موتری دا تقاطع 
سرک استعمال لولی 

شی؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

aayaa dagha teyz KhwaR 
dey? ایا دغه تیزخوړ دی؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

dagha Rod key obu 
tsumRa teyzee dee?
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تیزی دی؟
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3-59 How deep is this 
waterway?

da obu laaR tsumRa 
zhowaRa da?

د اوبو لار څومره ژوره 
ده؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

da kaal pa dey waKht key 
da KhwaR na teReydeley 
shoo?

د کال په دی وخت کی د 
خوړ نه تیریدلی شو؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

aayaa da kaal pa dey 
waKht key Rod naasaapa 
Kheyzhee?

آیا د کال په دی وخت 
کی رود ناڅاپه خیژی؟

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

pa KhwaR key ghatey 
dabaRey shtaa dey?

په خوړ کی غټی ډبری 
شته دی؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

aayaa da Rod ghaaRee 
deRey zhaweRee dee?

آیا د رود غاړی ډیری 
ژوری دی؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

da Rod pa ghaaRa 
baandey Khandaan shtaa 
dey?

د رود په غاړه باندی 
خنډان شته دی؟
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3-65 Has the roadway 
eroded?

aayaa saRak obu oRe 
dey? آیا سرک اوبو وړی دی؟

3-66 Is there any snow on 
this route?

dagha laaR baandey 
waawRa shtaa?

دغه لار باندی واوره 
شته؟

3-67 Is this route covered 
with ice?

daa laaR pa kangel 
baandey pat de?

دا لار په کنګل باندی پته 
ده ؟

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. laaR safaa kRa لار صفا کړه

3-69 Mark critical points on 
the map. 

mohimee noktey pa 
naqsha key naKha kRa

مهمی نکتی په نقشه کی 
نښه کره

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. naqsha key RaawoKhaya نقشه کی راوښیه

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

RaawoKhaya che da kom 
taRaf naa motuRoona 
Raaghlil

راوښیه چی د کوم طرف 
نه موترونه راغلل
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PART 4:  PROCESSING EPWs and CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1 We will process enemy 
prisoners of war (EPWs).

moong baa 
daduKhman jangee 
aseeRaano na 
suwaaloona wukRoo

مونږ به ددښمن جنګی 
اسیرانو نه سوالونه 

وکرو

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilians 
internees) later.

enzibaataan ba 
daduKhman jangee 
o melkee aseeRaan 
wuRustaa bal zaay ta 
wuligee

انظباطان به ددښمن 
جنګی او ملکی اسیرن 

وروسته بل ځای ته 
وللیږی

4-3

We will handle all EPWs 
and CIs according to the 
provisions of the Geneva 
Convention.

moong ba 
daduKhman jangee 
o melkee aseeRaano 
saRa da jeneewa 
da kaanwenshen da 
qaanoon pa Raqam 
salook wukRoo

مونږ به ددښمن جنګی 
او ملکی اسیرانو سره 

د جینیوا د کانوینشن 
د قانون په رقم سلوک 

وکړو
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Convention.

moong ba 
daduKhman jangee 
o melkee aseeRaano 
saRa da jeneewa 
da kaanwenshen da 
qaanoon pa Raqam 
salook wukRoo

مونږ به ددښمن جنګی 
او ملکی اسیرانو سره 

د جینیوا د کانوینشن 
د قانون په رقم سلوک 

وکړو

PART 4:  PROCESSING EPWs and CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications
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suwaaloona wukRoo
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اسیرانو نه سوالونه 

وکرو
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وروسته بل ځای ته 
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4-4 First aid will be provided 
for all wounded.

toolo zaKhmeeyaano 
ta ba lumRaney 
mRasta baRabaRa 
shee

ټولو زخمیانو ته به 
لومړنی مرسته برابره 

شی

4-5
We will protect all EPWs 
and CIs against ill 
treatment.

moong baa tol da 
duKhman jangee o 
melkee aseeRaan da 
KhaRaab RaftaaR na 
bach wosaatoo

مونږ به تول د دښمن 
جنګی او ملکی اسیران 

د خراب رفتار نه بچ 
وساتو

4-6 All EPWs and CIs will be 
searched and tagged.

tol da duKhman 
jangee o melkee 
aseeRaan baa biyaa 
talaashee o taapee 
shee

ټول د دښمن جنګی او 
ملکی اسیران به بیا 

تلاشی او تاپه شی

4-7 We will safeguard your 
money and valuables.

staasoo pesey o 
qeymatee shaayaan 
baa pa heefaazat 
wosaatoo

ستاتو پیسی او قیمتی 
شیان به په حفاظت 

وساتو
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4-8
We will give you a receipt 
for your money and 
valuables.

staasoo da peyso aw 
qeymatee shaayaano 
la paaRa baa sanad 
daRkaw

ستاسو د پیسو او قیمتی 
شیانو له پاره به سند 

درکوو

4-9 Money and valuables will 
be returned to you.

pesey o qeymatee 
shaayaan ba taasoo 
ta byiRta daRkRey 
shee

پیسی او قیمتی شیان به 
تاسو ته بیرته درکړی 

شی

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

moong baa taasoo 
yaw band zaay ta 
boozoo

مونږ به تاسو یو بند ځای 
ته بوزو

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

taasoo Khandekoona 
kanaley shey تاسو خندکونه کنلی شی

4-8
We will give you a receipt 
for your money and 
valuables.
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شیانو له پاره به سند 

درکوو
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4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to help 
shelter you.

taaso pa zmaka 
key da panaa 
aKhesto dapaaRa 
Khandekoona 
kanaley shey

تاسو په ځمکه کی د پناه 
اخیستو دپاره خندکونه 

کنلی شی

4-13 We have to question you.
taasoo tsaKha 
baayad poKhtena 
wukRoo

تاسو څخه باید پوښتنه 
وکړو

4-14 Somebody will question 
you now.

oos baa yawsok 
taasoo tsaKha 
poKhtena wukRee

اوس به یوسوک تاسو 
څخه پوښتنه وکری

4-15 You will be taken to 
another location.

taasoo ba bel zaay ta 
entiqaal shey

تاسو به بل ځای ته انتقال 
شی

4-16

You will be assigned an 
identification number 
(internment serial 
number).

taasoo ta ba da 
pezhandgalo numRa 
daR kRey shey

تاسو ته به د پیژندګلو 
نمره در کړی شی
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4-17

Your information will be 
provided to a Prisoner of 
War Information Center.

staasoo ma’lomaat 
ba da jang 
daaseeRaano 
maRkaz ta waRkRee 
shee

ستاسو معلومات به د 
جنګ داسیرانو مرکز ته 

ور کړی شی

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? ta a lumRaney mRasta 
ta zaRooRat laRee?

ته ا لومرنی مرسته ته 
ضرورت لری؟

4-19 Are you hurt? ta Khoog shawee yi? ته خوږشوی یئ؟

4-20 Do you need food? ta dodaay ta zaRooRat 
laRee?

ته ډوډی ته ضرورت 
لری؟

4-21 Do you need water? ta obu ta zaRooRat 
laRee?

ته اوبو ته ضرورت 
لری؟

4-22 Do you have any 
documents? ta kom sanad laRee? ته کوم سند لری؟

4-23 Do you have weapons? ta wasla laRee? ته وسله لری؟

4-17
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4-24 What is your name? staa noom tse dey? ستا نوم څه دی؟

4-25 What is your rank? staa rutba tse da? ستا رتبه څه ده؟

4-26 What is your unit? qashla de tse da? قشله د څه ده؟

4-27 Do you have any 
information for us?

ta moong ta kom 
ma’loomaat laRee?

ټه مونږ ته کوم معلومات 
لری؟

4-28 Where is your unit? staa qashla cheRey 
da? ستا قشله چیری ده؟

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from the 
elements.

da duKhman jangee 
aseeRaano ta da aab o 
hawaa na bechkawaloo 
dapaaRa Kheymee 
waRkRee

د دښمن جنکی اسیرانو 
ته د آب وهوا نه بچکولو 

دپاره خیمی ورکړی
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4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

da duKhman da jangee 
aseeRaano tol saRee 
baa bal zaay ta entiqaal 
shee

د دښمن د جنکی اسیرانو 
ټول سری به بل ځای ته 

انتقال شی

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

da his chaa saRa 
KhabaRey ma kawa

د هیچ چا سره خبری 
مه کوه

4-32 Stand still. ma Khwaza مه ښوزه
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Part 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

moong pa dey seema 
key kaaRawaan Reh-
nomaaye kawoo

مونږ په دی سیمه کی 
کاروان رهنمایئ کوو

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

moong da dey 
kaaRawaan da 
hefaazat mosool yoo

مونږ د دی کاروان د 
حفاظت مسوول یو

5-3
We must conduct safety 
inspections on all the 
vehicles.

moong ba da motuRo 
maasheenoona 
tafsheesh kRu

مونږ به د موترو 
ماشینونه تفتیش کرو

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

moong baayad 
kaaRawaan da daghey 
salor laaRey da nena 
boozoo

مونږ باید کاروان د دغی 
څلور لاری د ننه بوزو

5-5 We are escorting the 
convoy.

moong kaaRawaan 
badRaga kawoo مونږ کاروان بدرګه کوو
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5-6 We must seek an 
alternate route.

moong baayad demaa 
laaR woletawoo

مونږ باید دوهمه لار 
ولټوو

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

da maaynoono da 
chawulo da paaRa 
ba da taankunoo na 
estifaada wukRoo

د ماینونو د چولو د پاره 
به د تانګونو نه استفاده 

وکړو

5-8 Snipers may fire on 
convoys in the area.

kedey shee che 
pa seema key pa 
kaaRawaan baandey 
da topak dazee washee

کیدی شی چه په سیمه 
کی په کاروان باندی د 

توپک ډزی وشی

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

kedey shee che pa 
saRak ke maaynoona 
eKhodele shawe wee

کیدی شی چه په سرک 
کی ماینونه اښودلی 

شوی وی

5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

kala che hamla Khatma 
shee no kaaRavaan 
ba safaR dubaaRa 
shaRoo’ kRee

کله چه حمله ختمه 
شی نو کاروان به سفر 

دوباره شروع کری
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B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

da Rod da teReydelo 
dapaaRa pul shtaa?

د رود د تیریدلو دپاره پل 
شته؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

pa dey pul baandey 
dRaaynu motuRoona 
teReydeley shee?

په دی پل باندی درانه 
موټرونه تیریدلی شی؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

aayaa daa saRak da 
kom Khaar da nena 
zee?

آیا دا سرک د کوم ښار د 
ننه ځی؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

daa saRak da motuRo 
da beeRobaaR 
zaayunoo key da nena 
zee?

دا سرک د موترو د 
بیروبار ځایونو کی د ننه 

ځی؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

dey zaay key malgaRey 
qashley shtaa?

دی ځای کی ملګری 
قشلی شته؟
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5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

dagha zaay key 
da duKhman 
da’amaleeyaat raapor 
waRkRee shawe wo?

دغه ځای کی د دښمن د 
عملیات راپور ورکړی 

شوی وه؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

dagha laaR baandey 
da talaasheh postey 
shtaa?

دغه لار باندی د تلاشی 
پوستی شته؟

5-18 Is there a site to refuel? pa dagha zaay key da 
telo taankey shtaa?

په دغه ځای کی د تیلو 
ټانکی شته؟

5-19 Are there areas to take 
cover?

delta da pateydo 
zayoona shtaa? دلته د پټیدو ځایونه شته؟
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C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. moong mRastey ta 
zaRooRat laRoo

مونږ مرستی ته 
ضرورت لرو

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

pa dey seema key pat 
bamoonoo ta paam 
neesey

په دی سیمه کی پت 
بمونو ته پام نیسی

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

motuR da saRak pa 
ghaaRa ma boza

موتر د سرک په غاړه 
مه بوزه

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

da maKhey motuR 
ta’aqib kRa د مخی موتر تعقیب کره
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D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

motuR da saRak pa 
ghaaRa ma boza

موتر د سرک په غاړه 
مه بوزه

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

da maKhey motuR 
ta’aqib kRa د مخی موتر تعقیب کره
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE  

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

moong yawaa tanga 
laaR jooRa wo

مونږ یوه  تنګه لار جوړه 
وو

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

enzibaat ba pa tanga 
laaR ke motuRey pa 
yaw waKht pa yaw 
taRaf pRigdee

انظبات به په تنګه لار 
کی موتری په  یو وخت 

په یو طرف پریږدی

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

pa tanga laaR key 
postey ba daa 
momkena kRee che 
motuRoona wana 
zandigee

په تنګه لار کی پوستی 
به د ا ممکنه کړی چه 
موتړرونه ونه ځنډیږی
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B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

ta amneeyatee 
kasaano talaashee 
kaRey yi?

ته امنیتی کسانو تلاشی 
کړی یئ؟

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

dagha zaay key da 
motuRo beeRobaaR 
shtaa?

دغه ځای کی د موترو 
بیروبار شته؟

6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

poheygee che dagha 
laaR da mahalee 
oseedunko dapaaRa 
mamnoo’ da?

پوهیږی چه دغه لار د 
محلی اوسیدونکو دپاره 

ممنوع ده؟

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

yawaazee yo taRaf 
baandey za

یوازی یو طرف باندی 
ځه

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

da ‘askaRee motuRo 
da teReydoona pas 
laaR sha

د عسکری موټرو د 
تیریدونه پس لاړ شه
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6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

da amneeyatee 
talaashee postey 
tsaKha ma teReyga

د امنیتی تلاشی پستی 
څخه مه تیریږه

6-10 Please follow the signs. naKho ta goRey نښو ته ګوری

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

motuR da saRak 
ghaaRee ta boza

موټر د سرک غاړی ته 
بوزه

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. laaR safaa kRa لار صفا کړه

6-13 Clear the area. zaay safaa kRa ځای صفا کړه

6-14 Follow this vehicle. dagha motuR ta’aqib 
kRa دغه موتر تعقیب کړه

6-15 Search this vehicle. dagha motuR wulatawa دغه موتر ولټوه

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

tola seema da 
kaaRawaan da paaRa 
amneeyat kRey

ټوله سیمه د کاروان د 
پاره امنیت کړی
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

moong baa da 
duKhman jangee 
aseeRaan da jangee 
qashlo na Raa pa laas 
kRoo

مونږ به د دښمن جنکی 
اسیران د جنګی قشلو نه 

را په لاس کرو

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

daduKhman jangee 
aseeRaan baayad da 
jang da seema tsaKha 
wobaasoo

ددښمن جنکی اسیران 
باید د جنک د سیمه څخه 

وباسو

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

moong ba da 
duKhman jangee 
aseeRaan Rasmee 
maqaamaato ta pa 
laas waRkRoo

مونږ به د دښمن جنګی 
اسیران رسمی مقاماتو ته 

په لاس ورکړو

7-4 We are here to enforce 
the law.

moong qaanoon tatbiq 
kawoo مونږ قانون تطبیق کوو
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7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

moong delta da 
mahalee polees da 
mRasta dapaaRa 
Raaghilee yoo

مونږ دلته د محلی پولیس 
د مرسته دپاره راغلی یو

7-6 We will respond to any 
attack.

haRee hamley ta baa 
jawaab waRkawoo

هری حملی ته به ځواب 
ورکوو

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

moong delta 
da saamaan 
Kheyzhawelo da 
zaayinoo da saatelo 
dapaaRa Raaghilee 
yoo

مونږ دلته د سامان 
خیژولو د ځایونو د ساتلو 

دپاره راغلی یو

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

moong dadey saRak 
dadey dapaaRa 
saaRena kawoo che 
KhataR ma’aloom 
kRoo aw maata 
waRkRoo

مونږ ددی سرک ددی 
دپاره سارنه کوو چه 

خطر معلوم کړو او ماته 
ورکړو

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

moong delta da 
mahalee polees da 
mRasta dapaaRa 
Raaghilee yoo

مونږ دلته د محلی پولیس 
د مرسته دپاره راغلی یو

7-6 We will respond to any 
attack.

haRee hamley ta baa 
jawaab waRkawoo

هری حملی ته به ځواب 
ورکوو

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

moong delta 
da saamaan 
Kheyzhawelo da 
zaayinoo da saatelo 
dapaaRa Raaghilee 
yoo

مونږ دلته د سامان 
خیژولو د ځایونو د ساتلو 

دپاره راغلی یو

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

moong dadey saRak 
dadey dapaaRa 
saaRena kawoo che 
KhataR ma’aloom 
kRoo aw maata 
waRkRoo

مونږ ددی سرک ددی 
دپاره سارنه کوو چه 

خطر معلوم کړو او ماته 
ورکړو

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

moong delta da 
mahalee polees da 
mRasta dapaaRa 
Raaghilee yoo

مونږ دلته د محلی پولیس 
د مرسته دپاره راغلی یو

7-6 We will respond to any 
attack.

haRee hamley ta baa 
jawaab waRkawoo

هری حملی ته به ځواب 
ورکوو

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

moong delta 
da saamaan 
Kheyzhawelo da 
zaayinoo da saatelo 
dapaaRa Raaghilee 
yoo

مونږ دلته د سامان 
خیژولو د ځایونو د ساتلو 

دپاره راغلی یو

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

moong dadey saRak 
dadey dapaaRa 
saaRena kawoo che 
KhataR ma’aloom 
kRoo aw maata 
waRkRoo

مونږ ددی سرک ددی 
دپاره سارنه کوو چه 

خطر معلوم کړو او ماته 
ورکړو

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

moong delta da 
mahalee polees da 
mRasta dapaaRa 
Raaghilee yoo

مونږ دلته د محلی پولیس 
د مرسته دپاره راغلی یو

7-6 We will respond to any 
attack.

haRee hamley ta baa 
jawaab waRkawoo

هری حملی ته به ځواب 
ورکوو

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

moong delta 
da saamaan 
Kheyzhawelo da 
zaayinoo da saatelo 
dapaaRa Raaghilee 
yoo

مونږ دلته د سامان 
خیژولو د ځایونو د ساتلو 

دپاره راغلی یو

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

moong dadey saRak 
dadey dapaaRa 
saaRena kawoo che 
KhataR ma’aloom 
kRoo aw maata 
waRkRoo

مونږ ددی سرک ددی 
دپاره سارنه کوو چه 

خطر معلوم کړو او ماته 
ورکړو



7-9 We are mapping the 
terrain features.

moong da seemey da 
zaayinoo Khat o Khaal 
ma’aloma woo

مونږ د سیمی د ځایونو 
خط و خال معلومه وو

7-10 We will protect these 
pipelines.

moong baa da pep 
lenunaa hefaazat 
kRoo

موږ به د پیپ لینونه 
حفاظت کړو

7-11 We are providing 
security to this convoy.

moong dadey 
kaaRawaan hefaazat 
kawoo
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shtaa dey?

آیا په دی سیمه کی 
د اتومی, کیمیاوی او 
بیالوژیکی اثرات شته 

دی؟

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is off-
limits.

gudaam ta tak 
mamnoo’ dey ګدام ته تګ ممنوع دی

7-17 You must report any 
NBC contamination.

ta da atomee, 
kemyaawee aw 
beyaalozhee da 
asRaato maKhey 
saRa KhabaR RaakRa

ته د اتومی , کیمیاوی او 
بیالوژیکی د اثراتو مخی 

سره خبر راکره

7-18 These are secured 
areas.

dagha amneeyat 
shawee seemee dee

دغه امنیت شوی سیمی 
دی

7-19 This is a blocked area. daa zaay band dey دا ځای بند دی
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7-20 This area is off limit. dagha mamnoo’ 
seemaa da دغه معمنوع سیمه ده

7-21 The barriers will prevent 
any attacks.

KhaaR daaRa 
seemoona ba da 
hamlo maKh niwey 
wukaa

خار داره سیمونه به د 
حملو مخ نیوی وکا

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

dadey zaay na za! 
daalaRunkey seema 
da

ددی ځای نه ځه! دالړنکی 
سیمه ده

7-23 Stay away from the 
railways.

da Reyl da laaRee na 
laRee wusa د ریل د لاری نه لری اوسه

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

laRee wusa daa 
banda seema da لیری اوسه! دا بنده سیمه ده

7-25 Don’t move. ma Khwaza مه ښوزه

7-26 Move fast! teez za! تیز ځه!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site da hamley zaay د حمله ځای

8-2 Bridge pul پل

8-3 Cave samtsaa سمڅه

8-4 Clay KhaawRa خاوره

8-5 Desert dashta دشته

8-6 Downed power lines da baRq shledilee 
seemoona د برق شلیدلی سیمونه

8-7 Farmland dakaRwandey zmaka دکرونډه ځمکه

8-8 Forest zangal ځنګل

8-9 Grassland abeeza zmaka آبیزه ځمکه

8-10 Gravel jughla جغله

8-11 Large craters ghatey kandey غټی کندی

8-12 Logs dastakoona دستکونه

PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site da hamley zaay د حمله ځای

8-2 Bridge pul پل

8-3 Cave samtsaa سمڅه

8-4 Clay KhaawRa خاوره

8-5 Desert dashta دشته

8-6 Downed power lines da baRq shledilee 
seemoona د برق شلیدلی سیمونه

8-7 Farmland dakaRwandey zmaka دکرونډه ځمکه

8-8 Forest zangal ځنګل

8-9 Grassland abeeza zmaka آبیزه ځمکه

8-10 Gravel jughla جغله

8-11 Large craters ghatey kandey غټی کندی

8-12 Logs dastakoona دستکونه

PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site da hamley zaay د حمله ځای

8-2 Bridge pul پل

8-3 Cave samtsaa سمڅه

8-4 Clay KhaawRa خاوره

8-5 Desert dashta دشته

8-6 Downed power lines da baRq shledilee 
seemoona د برق شلیدلی سیمونه

8-7 Farmland dakaRwandey zmaka دکرونډه ځمکه

8-8 Forest zangal ځنګل

8-9 Grassland abeeza zmaka آبیزه ځمکه

8-10 Gravel jughla جغله

8-11 Large craters ghatey kandey غټی کندی

8-12 Logs dastakoona دستکونه

PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site da hamley zaay د حمله ځای

8-2 Bridge pul پل

8-3 Cave samtsaa سمڅه

8-4 Clay KhaawRa خاوره

8-5 Desert dashta دشته

8-6 Downed power lines da baRq shledilee 
seemoona د برق شلیدلی سیمونه

8-7 Farmland dakaRwandey zmaka دکرونډه ځمکه

8-8 Forest zangal ځنګل

8-9 Grassland abeeza zmaka آبیزه ځمکه

8-10 Gravel jughla جغله

8-11 Large craters ghatey kandey غټی کندی

8-12 Logs dastakoona دستکونه



8-13 Marsh jabah جبه

8-14 Minefield da maaynoono 
laRunkey seema د ماینونو لړنکی سیمه

8-15 Mines maaynoona ماینونه

8-16 Mountains ghRoona غرونه

8-17 Mudslides KhaawRa Khweydal خاوره ښویدل

8-18 National park ‘amoomee baagh عمومی باغ

8-19
Nuclear / Biological 
/ Chemical (NBC) 
contaminated area

da atomee 
kemyaawee o 
bayaalozhee larunkey 
seema

د اتومی کیمیاوی او 
بیالوژیکی لړنکی سیمه

8-20 Ordnance wasla tun وسله تون

8-21 Pastures Khat o Khaal خط و خال

8-22 Paving paKhawal پخول
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8-23 Power lines da baRq seemoona د برق سیمونه

8-24 Protected area amneeyatee seema امنیتی سیمه

8-25 Quicksand lamdee shagey لمدې شګی

8-26 Rock dabaRa ډبره

8-27 Rocks dabaRee ډبری

8-28 Sand shaga شګه

8-29 Slope chaRaayee چړای

8-30 Swamp jabah جبه

8-31 Trees wanee ونی

8-32 Tunnel tunel تونل

8-33 Underpass laandey laaRa لاندی لاره

8-34 Vehicles motuRoona موټرونه

8-35 Wires seemoona سیمونه
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions  18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley  16. Ophthalmology
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 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions  18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley  16. Ophthalmology



Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions
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